
700 VASÁRNAPI UJSÁG. 43. BZÍM. 1905. 52. É\TOUAIÉ 

Férfiöltönyt 
d i v a t o s s z a b á s s a l , gyapjú­
szövetből készít m é r t é k u t á n 
h'nom kivitelben 2 5 k o r . - é r t 
LICHTMANN SÁNDOR 

szabómester, 11090b 
Budapest, Rottenhiller-u 4K. 

I . emelet. 
Vidékre minták bérmentve. 

ViUghirn ki tűntete t t o lmöt j 

Quargli. 
Az első olmiitzi gépüzemn sajtgyir 
mely 1839. ívben alapittatott 
ajánl saját gyártmányából egy 
postai küldeményt bérmentve ét 
utánvéttel 3 K 70 fillérért. Nagyobb 
megrendeléseknél a legolcsóbb 

árak. 
JOSEF MEIXNER, OlmöU, 

Kahnhof. 10841 

5 frtért 
s z é t k ü l d utánvét mellett az 

Orsz. Posztóáruház 
Budapest, Rottenbiller-u. 4B. 

I. emelet. 
egy férfiöltönyre 3 mé-
ter finom fekete,sötétkék, 
szürke vagy barna angol 

gyapjúszövetet. 

11148 VovÓWfZVn • M i n d e n d a r a b szaPPan a SCHICHT névvel 
"•&"* " g " * tiszta és ment karos alkatrészektől. _ J 

li\li'l\\í\< ' 3 5 ' 0 0 0 koronát fizet a Schicht György 
OUUA,llll& ' czég Aussigban bárkinek, a ki bebizonyítja, 
hogy szappana a «Schicht« névvel valamely káros keveréket tartalmaz! 

Schicht-szappan! 
(„Szarvas" vagy „Kulcsa-szappan.) 

Megtakarít pénzt, időt és fáradságot. 
A ruhát kiméi i és megóvja. 

Hófehér ruhát ád. 
A színeket emeli, fénylővé 

és világossá teszi. 

Mindennemű ruha és 
mosási módszer részére 
a legjobb és legolcsóbb. 

, A v á s á r l á s n á l kü lönösen ügyel jünk a r r a , hogy m i n d e n d a r a b szappan 
«Schicht» névvel és a «Szarvas» v. «Kulcs» védjegygyei l egyen ellátva. 

Mach-féle szabad. 

egészségi nadrágtartók1 
urak és fink számára. Mindenütt kaphatók 
E z e k e g é s z s é g e s s é é s k é n y e l m e s s é t e -

^ ^ ^ ^ ^ ^ ™ /y^ s z i k a n a d r á g v i s e -
/ i j j l é s t , mivel a kengyel 

\ / / l l a csatban minden moz­
gásnál eltolódik (1. ábra), 
különösen pedig azért, 
inert a nadrágtartók jó, 
nynjtlialó, színtartó sza­
lagból vannak elíállitva és 

szilárd, rozsdamentes 
csaltokkal felszerelve. 

Gombelvesztés sincs 
többé I mert a nadrág­

tartókat nem kell a nad-
j Wrághozgombolni(l.ábra), 

I a gombok pedig csak a 
. . . . folytonos használat folytán 

szakadnak le. A z ö l t ö z k ö d é s i s g y o r s a b b a n 
v é g e z h e t ő . Különös előny van abban, ha minden 
nadrághoz' egy készlet tartalék-kengyelt (2. ábra) 
! JÍ •» 10 krért szer­

zünk be és 
azokat n a d l 
r á g a k a s z - M \ Rq.2 , 
t ó u l hasz- e 9 s. í 
náljtik. Ha a nadrág három ily kengyelen 
fel lesz akasztva, önsúlya által kisimul és 

megtartja - * -
sima, ránéz 
nélkül fazon­
ját a nélkül, 
hogy vasalni 

kellene. 
Ha uj nadrágot szerzünk, 
varrassunk arra a szabó­
val gombok helyett ingyen f-r^r~-
M a c h - f é l e zainó- l^~~-
r o k a t (4. ábra), mi ki-/A 
zárja a gombelveszést; a!// F 
nadrág pedig ugy ló^.j V 
mint az a 3. ábrán látható.U 

Gyáram a legmodernebb \ J — — " — - J J 
Sepüzenire van berendezve. Nagy mennyiségben csak 
nadrágtartókat gyártok.Az okszerű gyártás pedig arra 
képesít, hogy jobb minőségű és a közönségeseknél 

2 5 ' . - á l o l c s é b b nadrágtartókat szállíthatók. 

Cs. kir. szab. nadrágtartó-gyár 

FR. MACH, BRÜNN. 
A n A 

A u ő i s / .épséj j elérésére, tökéletesítésére és 
fentartásira legkitűnőbb és legbiztosabb a 

MARGIT-GREME, 
mely vegytiszta, sem higanyt, sem óimot nem 
tartalmaz, teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű 
arczkenőcs pár nap alatt eltávolít szeplőt, niájfol-
tot, pattanást, bőratkát (Mitesser) és minden más 
bőrbajt. Kisimítja a ránczokat, redSkel, himlőhe 
lyeket és az arczot hófehérré, simává és üdévé 
varázsolja. Ara ngy tégely 2kor.,kis tégely 1 kor. 

Margi t h ö l g y p o r 1 kor. 20 fill., M a r g i t 
s z a p p a n 70 fill., M a r g i t f o g p é p (Zahn< 
pasta) 1 korona., M a r g i t a r c z v i z 1 korona . 

Hamisítványok bíróilag üldöztetnek. 

Tostán utánvétellé vagy a pénz elő-
el»< beküldése után küldi a készítő: 

Legkedveltebb, legjobb bajfestőszer a 

MELANÜGENE 
lekete és barna színben 

zen kitűnő és ártalmatlan készít 
..énynyel hajat, szakáit, bajnszt pár 

perez alatt feketére vagy barnára lehet 
festeni. A szin állandó és a természe­
tes színtől meg nem különböztethető. 
Ártalmatlan és alkalmazása igen egy­

szerű. Nem piszkít. 10689 
Ara 2 korona 80 fillér. 

ÍVÍÍÍVW i r í l i l Bndapes'i főraktár: T ö r ö k J ó z s e f gyógysz. Király 
S I U g y i M . a i O U . 12 és Andrássy-nt 29. Kapható minden gyógvszertirbí 
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a.,«C H , I I A -B 0 R VASSAL 
U W ™ é l W f « ^ « k « d ő k , T é r i g é n y e k é . 

- Ü 5 ^ t - M S T 8 . r i e „ t o ; i d e g -
Kitünő, , ^ V 1 " — * ' 1 0 8 5 S 

a « n » . „ . lobbmint 3500 orvosi vélemény. 
Í L ^ V A t L O ' T r i - t e Baroolat . á Sflá ^ t e 1 4 ^ " «««« ""gekbe. * * *•""' *»"» kUfn totókba » K. 4 . & 

KÖVÉRSÉG KORAI VÉNSÉG. 
Intenem, — így sóhajta ezer meg ezer ember, — mit adnék, ha elhája-
nodáaomtól és emésztési zavaroktól megttabadalhatn^u. Lám, nem is 
kell annyit áldozni. Tegyen minden hölgy ós férfi csak egy kísérletet 
Mandor soványító éa vórtisztitó porral, biztos az eredmény; ezt te­
kintélyes orroai éa vegyészeti bizonyítványokkal kimatathatom. — Ne 
mulassza senki el, erről meggyőződni; hozassa meg a Mandor port, 
ha be nem válik, a pénzt duplán visszaadom. Csekély 2 kor. 80 fill. 
Mandor doboza, orvosi utasítás és bizonyítványok mellékelve. Után­
vétellel a pénz be küldés* mellett; portó mentesen diszkréten küldi 

Mm* Mandl Ida, Budapest . Ká ro ly -kö ru t 2/V. n . 
Tftrök József gyógyszerész, Budapest, Kiraly-utcza 12. ez. 11093 

tenyay Pepsin bora. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUMMJVIZET, 
mert ez nem hajfeetó, de oly végy, összetételű szer 
mely a haj eredeti szinót adja víiaza. Üvegje1 2í K 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B » d « p e r t , V / « , S « . b a d . 4 g - t é r , S é t a t é r - u t c a 

• * * k A » - 11186 

rVanilin-Társulat nyomdája, Budapesten, (IV., Egyetei 

Kellemes izü, kiváló jó hatású szer 
étvágytalanság, rendetlen 

emésztés és {Tyomorgyengesétr 
ellen. 

Étkezés közben véve, megóv a gyo­
morterheléstől. Egy üveg ára 

3 kor. 2 0 fill. 
Egy postacsomag 6 üveggel 19 kor. 

3 2 fill. franko küldve. 
Kapható: 

Török József gyógyszertárában 
Iiuttapesten, valamint a készí­

tőnél : 10888 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógysze rtárában, 

ARAD, Szabadság-tér. 

I 

Somaíose 
, , H Ú S - F E H É R J E . 
Legkimagaslóbb, étvágygerjesztő és izom-

edző erősitőszer. 10944 
Kapható gyógyszertárakban és drogueriákban. 

m-uteza 4.) 

fi f^^- ^^g*^gm 

U'^mAi 

^fflAHt/Tff H *&*>> 

44.SZ. 1 9 0 5 . (52. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, OKTÓBER 20. 
Szerkesztőségi iroda IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. Előfizetési feltételei! ÍJ Egész évre 

Félévre 
Negyedévre 

1868. évi fénykép után. 
TOLDY FERENCZ. 

TOLDY FERENCZ EMLÉKEZETE. 

A
z AZ moDALMi TESTÜLET, melyet ő alapított s a mely talán minden 
egyebek közt leginkább szivéhez volt nőve, a Kisfaludy-Társaság 

.most fáklyát gyújtott Toldy Ferencz emlékezetére, születésének 
nemrég betelt századik évfordulója alkalmából. Emlékezetét alig volt 
szükség felújítani, mert élénken él még a nemzet köztudatában s ha 
egyik-másik munkája elavult is, roppant munkássága s annak hatása 
ma is friss még. irodalmi és tudományos fejlődésünkben. Sírja fölött 
nemcsak virág nyílik kedves díszül, hanem ott csillog munkájának 
gyümölcse is, mint a magyar szellemi élet egy még mindig ki nem 
apadt tápláló forrása. 

Terjedelemre, tartalomra Toldy munkássága oly óriási, hogy alkotó­
ját a magyar szellem legtermékenyebb munkásai közé emeli. Mint egy­
kor Kazinczy egymaga pótolt egy irodalmi központot, később Jókai egy 
egész fejlett regényirodalmat, úgy Toldy is egy irodalomtörténetiro 

1 6 korona. A « Vi7rigAixSm'Aá»-vnl 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi elöfizotesekhez a postai Ing meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

nemzedék munkáját végezte évtizedeken keresztül egymaga. S végezte 
egyenlő gonddal és sikerrel az anyag gyűjtése és feldolgozása terén. 

Az ő föllépte előtt magyar irodalomtörténetről szó sem lehetett 
Egy-két hézagos, töredékes és kevésbbé megbízható óletrajzgyüjte-
ményen kívül semmit sem talált az érdeklődő, a ki régi irodalmunk 
emlékeit kereste. Néhány irót, Gyöngyösit, Zrínyit s másokat még csak 
emlegettek, egypáran olvastak is, a többinek a neve is elveszett a szá­
zados feledés homályában, eszméik nyomait belepte a közönbösség 
sivatag homokja s műveik meddőségre kárhoztatva hevertek a köuyv-
vagy levéltárak ócska polczain. Jött Toldy Ferencz, lecsiszolta a rozsdát 
a nagy nevekről, eszméik fényét újra meggyújtotta, műveikkel meg­
ismertette a magyar közönséget. Költői munkák újra elevenedtek keze 
alatt, nyelvemlékek újra beszélni kezdtek s tanúságot tettek nyelvünk 
változásairól, fejlődéséről, történeti könyvek az ősök viselt dolgait hoa-
ták újabb emlékezetbe. S Toldy heves gyönyörrel forgatta az ócska 
könyvek, régi irások lapjait, a melyek az ő számára a magyar míveltség 

1830. évi festmény után. 
TOLDY FERENCZ FIATALKORI A C Z K É P E . 



Toldy Ferencz első neje, Hinka Mária. Toldy Ferencz második neje, Terniozy Ida, két nővére közötttt. Toldy Ferenencz még élö 3-ik neje, Mojsisovios Aguszta, 

ősiségét, a magyar ész termékeny gazdagságát 
bizonyították. Büszke örömmel mutogatta meg 
a nemzetnek s a nagy világnak búvárkodása 
eredményeit, hogy a magyar önérzetet merít­
sen belőlük, az idegen pedig tiszteletet az ezer­
éves nagy múlttal és beláthatatlan jövővel biró 
nemzet iránt. 

A mi életrajzot, régi könyvekhez új beveze­
tést, összefoglaló munkát, emlékbeszédet, kri­
tikai czikket irt, akkora tömeget csak megírni 
is egy rövid emberéletnek szinte túlságos fel­
adat. Pedig a megírás az ő munkájának csak 
legkisebb s legkönnyebb része volt. Úgyszólván 
minden egyes életrajzi adatot, minden mű­
nek megjelenése körülményeit magának kellett 
felkutatnia, az egyes irók s műveik közötti kap­
csolatot kiderítenie, a helyes szövegeket meg­
állapítania, a történeti háttereket megrajzolnia. 
Egymagának kellett elvégeznie mindazt, a mit 
szerencsésebb viszonyok közt nemzedékek adat­
gyűjtő és osztályozó szorgalma szokott a rend­
szeres feldolgozás számára felhalmozni. S ö 
soha nem lankadó lelkesedéssel végezte el ezt a 
rengeteg dolgot, mert szüksége volt rá, hogy a 
magyar nemzet nagy hivatásába vetett hitét 
táplálja s az egész nemzetbe átoltsa. Ez a hit 
volt lényének központja, innen indult ki s ide 
tért vissza szelleme minden szála, innen nyert 
melegséget és lendületet a szava. 

így lett egyik leghasznosabb s legnemesebb 
emlékezetű írónkká ő, a kiből hiányzott amaz 
adományok nagy része, melyek a kitűnő Írót 
teszik. Mint ifjú eltelt fényes ideálokkal s ezek 
el nem homályosodó fénynyel. ragyogtak lelké­
ben halála napjáig. Abban a korban, a mikor 
ő pályáján megindult, az iró hivatása fenkölt, 
apostoli, szent hivatás volt, mely annak, a ki 
vállalta, egy élet szenvedéseit s egy öröklét 
dicsőségét igérte. Toldy, mikor iróvá lett, ezt az 
apostoli hivatást komolyan vette; valami a köz­
napiból magasan kiemelkedő, nemesebb lényt 
látott minden költőben, a ki magyar dallamra 
pengette lantját, s nagy, nemes lelkek örök 
imádatára méltó eszményt az irodalomban, a 
melyet a nemzet fenmaradása és virágzása leg­
főbb biztosítókának tekintett. S hamar, ifjúi 
ereje teljességében találta meg élete czélját: 
hogy ama dicső eszmény nagyobb dicsőségére 
felidézze az emlékezetbe mindazok neveit, hasz­
nosítsa mindazok szellemi kincseit, a kik egy 
ezredéven által magyar Írásban szóltak a ma­
gyar néphez. Eégibb s újabb iróra, költőre és 
tudósra egyforma áhítatos tisztelettel nézett s 
tiszteletét beoltotta kortársai lelkébe is. S ifjú­
kora ez eszményének áldozott változatlan hódo­
lattal egész életén át ; szüntelenül kutatott, 
tanulmányozott, irt, izgatott czélja érdekében. 
Aẑ  irodalomban élt s az irodalom által. Csak 
erős temperamentumú, folytonos tűzben lobogó 
lelkekben találjuk meg önmaguknak, egész lé­
nyüknek a felvállalt ügygyei való oly azonosí­
tását a milyet Toldy pályája mutat. Az élet 
mmden egyéb dolga másodrendű volt neki, 
^ a S - r r a 8 Z t Ó t e h e r ' V a ® új munkára új erő 
I t t S í e V f í D d e n C a a k a z a l a t t a ^emPont alatt jött nála tekintetbe, a milyen vonatkozás-

ban élete nagy ügyével, a/, irodalommal volt. 
Kevés oly jellemző példát találni az irodalmi 
szenvedély kizárólagosságára, mint a Toldyó. 
íróasztala előtt, a könyvtárban, egyetemi kathed-
ráján, az Akadémiában s egyéb irodalmi társu­
latokban, a magánérintkezésben, — talán még 
a családi életben is — minden egyéb epizód 
volt csupán, az irodalom a fődolog. 

Csak így érthető, hogy oly rengeteget tudott 

TOLDY FERENCZ ÉDESATYJA. 

<t ~, - " - .«€*«•-

TOLDY FERENCZ ARCZKÉPE AZ ÖTVENES ÉVEKBŐL. 

dolgozni s a mennyiség jjem ment rovására a 
minőségnek. Mert egyforma gonddal és meg­
bízhatósággal végzett minden munkát s ezért, 
ha ítélete t módosítja, adatait helyesbíti is az 
utókor, — hitele mégis kétségen felül áll. Maga 
járt utána minden adatnak, másodkézből nem 
vett semmit s ha hibázott, nem felületesség 
volt az oka, hanem az adatok szűkös és homá­
lyos volta ós a korabeli tudományos módszerek 
és segédforrások tökéletlensége. Az egész kép 
pedig, melyet irodalmunkról, sőt nem egy eset­
ben egyes írókról is adott, fővonalaiban ma is 
helyes; az utód fúr-farag rajta, színezheti, gaz­
dagíthatja árnyalatokban, elevenebbé teheti vo­
nalait, — de csak módosítja, nem töri szót, hogy 
újat csináljon helyette. Minden lelkesedése 
mellett is megőrizte tisztánlátását s ítélete he­
lyes mórtékét. 

Ugyanazok a jellemvonásai, melyekben fárad-
hatatlansága s csodás munkabírása alapjait ta­
láljuk, megmagyarázzák azt a szerepet is, me­
lyet az irodalmi életben már fiatal korában 
betöltött. Mikor az a kis kör, melyhez ő csatla­
kozott, átvette Kazinczy és K'sfaludy Károly 
örökségét, az irodalmi vezetést, Vörösmarty 
szemlélődő mélázását s Bajza hadakozó kemény­
ségét részben kiegészítette, részben enyhítette 
Toldy tüzes agilitása. Ő lett hármuk közül az, a 
ki úgyszólván fentartotta érintkezésüket a kül­
világgal, a többi írókkal s a fejledezni kezdő tár­
sadalommal. A míg Vörösmarty fenséges köl­
teményeivel példát adott, Bajza az irodalom 
berkeiben burjánzani kezdő gyomot irtotta, 
Toldy lankadatlanul agitált minden körben; 
írókat munkára, olvasókat érdeklődésre buzdí­
tott. Ezt a szerepét később is megtartotta, 
tanácsadója, támogatója, felvilágosítója lett az 
ifjú Íróknak, mélyítette bennük a szeretetet az 
irodalom iránt, a legjobb akarattal igyekezett 
számukra megnyitni a munkatórt. Az volt a 
negyvenes években s később is, a mi egy em­
beröltővel előbb Kazinczy: az irodalom szent 
tüzeinek élesztője ós táplálója. 

Csodálatosan szerette az irodalmat s irodal­
mában a nemzetet, ő, a kinek bölcsője fölött 
idegen nyelven szólt a dajkadal. Szinte rejtély, 
hogy honnan merítette ezt a szeretetet abban a 
korban, mikor még iskola, sajtó, társadalom 
nem működött oly czéltudatosan közre a nem­
zeti érzület ápolására, mint ma, a mikor a tár­
sadalom nyelvében is nagyrészt idegen volt, 
sajtóról szó alig lehetett, az iskola pedig idegen 
szellemű, nevelési és oktatási szempontból egy­
aránt oktalan és nemzetietlen rendszer alatt 
nyögött. Kellett valaminek lenni ama kor leve­
gőjében, a mi a jobb szellemeket ellenállhatat­
lanul a nemzeti ügy felé hajtotta s kell valami 
titokzatos erőnek lenni abban a nemzetben, a 
mely olyannyira a gyökerükig tud megragadni 
olyan lelkeket, mint a Toldy lelke. Az ilyen 
hódítás a legnagyobb dicsősége a hódítónak. 
A budai német polgárfiúból a legszenvedélye­
sebb magyar lett, a ki büszke volt az ő magyar­
ságára s nemzetében valami különös dicsőt, 
minden más nemzettől nemcsak különbözőt, 
hanem mindegyiknél különbet is látott E te-
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kintetben elsőség illeti meg. Ama kor jelesei 
mind a magyar köznemességből és az arisztok-
rácziából keltek ki. Toldy az első, a ki a német­
ajkú, de magyar érzésű polgárságból kiemel­
kedve jutott vezérszerepre a közélet egyik leg­
fontosabb mezején. Az ő példájában mintegy 
előre van jelezve az a páratlanul álló társa­
dalmi átalakulás, mely a legutóbbi félszázad 
alatt Magyarországban végbement s a melynek 
eredményekép Árpád vitézeinek ivadékaival a 
századok multán itt új hazát nyert beván­
dorlókéi vállvetve dolgoznak a magyar nem­
zetiség fentartásán és fejlesztésén. 

Az a század, mely Toldy születését a mai 
naptól elválasztja, a magyar nemzet történeté­
ben a legnagyobbak egyike. Haladtunk ezalatt 
óriásit, szenvedtünk igen sokat. Toldy azok közt 
volt, a kik a maguk munkamezejón a legtöbbet 
tették a haladás előmozdítására s a szenvedések 
enyhítésére. Neve azok közt a nevek közt van 
felírva, a melyeknek nemzetünk fenmaradását, 
jelen haladottságát s jövő felvirágzását köszöni. 
Ha a nemzet jóltevőiről beszélünk, nem feled­
hetjük ki Toldyt se közülük. Az ő alakja ott áll 
mestere, Kazinczy, hű barátja, Vörösmarty s az 
utánuk következett nagyok mellett a dicsőség 
ragyogó magaslatain. Schöpflin Aladár. 

H O G Y L E T T T O L D Y F E R E N C Z 
MAGYAR E M B E R . 

— Saját önéletrajzi följegyzése. — 

1813-ban, valamely októberi nap estéjen, va­
csora után anyám magához intett a pamlagra. 

— Kedves fiam — úgymond — atyád elha­
tározta, hogy e hónap végén az «első deákba» 
Czeglédre visz, hogy ott megtanulj magyarul. 

A sirás elfojtotta beszédemet, mikor tilta­
kozni akartam. 

— Igenis elmégy, — folytatá atyám, — de 
jó emberek közé, s nem örökre, hanem csak egy 
esztendőre, sőt tíz hónapra; akkor haza hozlak 
ismét, s akkorra derék magyar fiú lesz belőled. 

— Oh ne, papa, — vágtam beszédébe — ón 
nem akarok magyar fiú lenni. Aztán hisz az le­
hetek itt i s ; a többi pajtásaim is itt maradnak, 
s azért fognak tudni magyarul. Aztán én eddig 
is jól olvasok, több dolgot magyarul tanultam, 
jól feleltem. Oh ne . . . 

— Ez nem elég. Eléggé sajnáljuk magunk is, 
hogy nem tudunk magyarul, — felelt anyám, — 
mert látod, ón ugyan Bécsben születtem, de tíz 
éves koromban jöttem Magyarországba ós így 
magyar vagyok ugyan, de atyám házánál sem 
Pozsonyban, sem Budán magyar szót nem hal­
lottam ; a papa pedig, tudod, Lőcsén, Kassán, 
Pesten járt iskolába, József császár alatt pedig 
nem tanultak az iskolában magyarul; aztán hi­
vatalnok lett, itt németül megy minden, a ma­
gyar urak is közönségesen németül beszélnek : 
nem volt módja benne. De azért a papa is 
sajnálja. 

— Más világ lesz ezentúl, — szólt közbe 
atyám. — Az ország akarni kezdi, hogy mindenki 
tudjon magyarul. Te azt nem érted, majd egy­
kor érteni fogod. Becsületed sem lesz, ha nem 
tudsz. Aztán nem léssz te kereskedő vagy mes­
terember, a ki ellehet a magyar nyelv nélkül, 
te hivatalnok léssz. 

Szabadkozásom nem használt, bele kellett 
nyugodnom szüleim határozatába. Anyám rá­
beszélése pedig épen kiengesztelt sorsommal. 
S október 31-én sírva búcsúztam ugyan tőle, de 
egész készséggel, s bizonyos ünnepélyes hangu­
latban ültem be a kocsiba, melyben atyám maga 
vitt a kíváncsian várt új világba. 

A Czegléden némi félelemmel megkezdett 
iskolaév elég vidáman és mindenek fölött hasz­
nosan folyt le. Lakásom Bischof Józsefnél volt, 
a czeglódi «fő nemzeti iskola igazgatójánál», ki 
annak az osztálynak, melyet «első deák»-nak 
hívtak, tanára is volt A két szobás, igen tisztes­
séges szállásban elég kényelmesen éreztem ma­
gamat. Az úron s az asszonyon kívül, kiket pa­
pának és mamának kellett hivnom, kiknek atyám 
komoly parancsa szerint, mintha gyermekük 
volnek,»föltétlenül engedelmeskedtem, két lá­
nyuk is volt új szüleimnek, kiket tehát nővéreim­
nek volt szabad tekintenem, a mi reám nézve, 
ki testvértelen voltam születésem óta, érdekes 
ós kedves újság volt, s kik velem igazán testvé-

BÁRÓ FEILITZSCH ART ÚR, AZ ÚJ FÖLDMIVELÉSÜGY1 
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riesen bántak, szereltek, s atyjuknál buzgó köz­
benjáróim voltak, valahányszor valamely csíny­
ért büntetés várt reám, a mire — őszintén meg­
vallva — nem ritkán volt szükségem. Rozália 
ós Mari •— jól tudom 19 ós 17 évesek — szor­
galmas és szépviseletüleányok voltak; az ifjab­
bik szép is. Legtöbb bajom eleinte a magyar 
nyelvvel volt, s a német szó tiltva levén, szeren­
csétlen lettem volna, ha Bozália, ki jól tudott 
németül, titkon nem tanít, hogy ezt így meg úgy 
mondjam. Nem tagadom, hogy az öreg úr na­
gyon komoly és szigorú, a mama kissé zsémbes 
lóvén, csak új nővéreim tették ottlétemet nem 
egyedül kedvessé, hanem hasznossá is. Nálok 
nélkül dehogy lettem volna húsvét körül már 
oly meglehetős magyar gyerek! A tavasz és 
nyár épen boldoggá tettek. Úti tapasztalásaimat 
gazdagította Palik czeglédi káplán, ki Törtelen 
plébános lóvén, egyszer oda kihozatott. Ott cso­
dáltam a Vida László kastélyát, s a ki nem épült 
templom kiépült szentélyét, mely olyféle emlé­
kezetet hagyott gyermeki elmémben, mintha az 
legalább a kölni csonka dóm volna. Jól esett, 
midőn Palik elvitt több úri házhoz, elmenvén 
tisztelkedni, s nem akarták neki hinni, hogy 
félév előtt még amolyan német fiú voltam. 
Gyakran mentünk ki egy nagy kertbe, mely, 
gondolom, Bischofó volt. Az iskolaház udvará­
ban is szabad volt néha labdáznom. Volt vesze­
kedés is, a mi ugyan nem volt szabad, de az 
egyházfi, valami kurátor féle egyszersmind, el­
hallgatta csínyeimet, mert biztattam, hogy 
apám (azaz az igazi), ha majd elvisz augusztus 
végén, megajándékozza, a mi meg is törtónt. 

Pajtásaim közül különösen jól voltam a két 
Bobory-&áv&\ és Nagy Sándor Józsival, kinek 
szüleinél töltöttem Abonyban a húsvéti szün­
időket s ki — szegény I — mint magyar tábor­
nok, az aradi vesztőhelyen végezte harminczöt 
évvel utóbb életét. Jól is tanultam, s így mint 
első eminens (gondolom mégis sub clausula, 
azaz másodmagammal) léptem ki a czeglédi 
egyetemből. 

Hogy végre boldogságomnak semmi híja ne 
legyen: egy kis szerelmi viszony is járult mind­
ehhez. T. i. Bischofné asszonyom a két szobá­
ban — vagy helyesebben az egyben, mert a má­
sodikban az «úr» uralkodott, — leánytanító 
intézetet tartott. Tanulnom az úr szobájában 
volt szabad, vagyis kellett. De emlékszem, min­
dig volt valami okom onnan kisurranni, volta­
kép a kis Klári miatt, a ki nevenapján lett 
kilencz éves, és így nálamnál, ki augusztus 10-én 
születtem, két nappal fiatalabb volt, Klárika 
észrevette különös rokonszenvemet, el is foga­
dott egy-egy szép virágszálat, melyet néha epedő 
tekintettel nyújtottam neki. Dicsekvés nélkül 
mondhatom, hogy meg nem haragudott, mi­
kor — azon boldogtalan boldog napon, melyen 
atyám értem jött augusztus 31-ón, — az udvar­
ban lopva az első, de egyszersmind az utolsó 
csókot nyomtam ajkaira. Különben tudnivaló, 
hogy egy kilenczedik évét betöltött fiúnak ez 
nem volt első gyöngéd érzése. így búcsúztam el 
Klárikától; elbúcsúztam a mogorva czeglédi 
papától és zsémbes mamától is, a mi már 
könnyebben ment. De annál nehezebb volt az 

elválás fogadott nővéreimtől. Szerettek, szeret­
tem, megsirattam. Ők voltak, kik könnyűvé tet­
ték kezdettől fogva távollétemet szüleimtől. 
Isten áldja meg őket, ha még élnek. Mert nem 
tudok róluk semmit. Minden összeköttetésnek 
a Bischof-házzal e nap végét szakasztotta. 

Reggel indultunk, estefelé érkeztünk haza. 
Anyám elembe szaladt, összecsókolt, s egy sereg 
kérdéssel ostromolt. Megértettem, de — ma­
gyarul feleltem. 

— Az Istenért! — kiáltott föl. — Ez a fiú 
elfelejtette az anyanyelvét, nem tudok vele be­
szólni. 

Ez életem legnevezetesebb éve. Ekkor lettem 
magyarrá. 

PATTOG A K A R I K Á S 
Irta 1'. Ábrahám Érni). 

Az alkony csillagos, holdtalan estébe ár-
nyadt. Hűs. harmatos szellő hozta a tanyába 
a tiszai füzes és az ökörállásig nyújtózkodó rét 
mandulás, méntás, zsályás illatját. A tanya 
csendjet csak a górén hahukoló bagoly kiabá­
lása verte fel. Néha néha az ökrökkel bajlódó 
béresek hangos szava is hallatszott. 

— Ne Lombár, ne! 
— Farta, Sugár! 
A ló-istálló apró, pókhálós ablakán álmos 

fény szűrődött ki. Révedezve bujdosott előle a 
sötétség. Köröskörül földi csillagok, pásztortü-
zek égtek. Egyik-másik olyan távol pislákolt, 
hogy elbágyadt n, fényük a fáradságtól, mire 
hozzám ért. Mégis úgy megmelengették a szi­
vemet! 

A mi tanyánk alatt is hunyorgott három 
apró pásztortűz. Odatartottam. 

— Adjon Isten jó étvágyat, köszöntem. 
Az öreg Ványa felelt; 
— Köszönjük, úrfi, van. 
A többi paraszt is mondta. 
— Köszönjük, úrfi. 
— Mit főznek ? 
— Csak a mi kerül. Szegíny ember szegíny 

ítélt 
Szemügyre vettem, mit vacsoráznak. Három 

tűznél is főztek. Közel egymáshoz, hogy be­
szélgethessenek. A három szénapréselő napszá­
mos cserászkát főzött. Másik kettő valami 
slambuez félét Az öreg Ványa, a kit most kerti 
munkára fogtak, sovány krumpli levest. Egy­
két tanyai gyerek is hasalt a tűz körül. Csak a 
szót hallgatták, s melegedtek, mert otthon 
vacsoráznak. Ott volt a bacsóók Gyurija is. 
Tengeiit csent valahol. (Volt esze, hogy nem 
a magukéból.) Azt sütötte az öreg Ványa 
mellett. 

Úgy látszik, róla folyt a szó, s megzavartam. 
— Hát sor alá mikor kerülsz, hé ? — kérdezte 

tőle az öreg Ványa, 
— Majd csak bárom esztendő múlva. 
— Na, akkor még soká törnek bakkancsba. 
— Nem leszek én bakkancsos! 
— Hát? 
— Huszár! 
— Azám — szólt közbe az egyik napszá­

mos — ha annak irnak. 
— Hát oszt tudol i a lúval bánni ? — kér­

dezte megint Ványa. 
Közben odajött az öreg Magyari is, Gyuri 

apja. Kampójára támaszkodott, belebámult a 
tűzbe, s mindjárt fel is adta a szót; csak azu­
tán köszönt. 

— Biztos, hogy jobban értene a szamárho. 
Aggyon Isten! 

— Aggyon Isten! — fogadta az öreg Ványa. — 
Mennek i hónap a Hortobágyra? 

— Hónapután hajnalba számítunk, ha szíp 
időnk lenne. 

— A lesz — mondta az öreg Ványa. — Igen 
finylenek a csillagok. A Furucsillag is ugyan 
sűrűn ragyog. 

— Mék a? 
— Nem ismeri kelmed ? Az ott ni a gönczöl-

szekér vígibe. 
Egy darabig egerészve nézett a bacsó az égre, 

azután bökött egyet a mutatóujjával, s feladta 
a szót. 

— Az é ott ? 
— Az. Hajnalfelé is ott ragyog. Egísz jjcaka 

azon a helyen ragyog. Hát a nótát hallotta i 
rúla? 
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— Nem emlíkszem, hogy hallottam volna. 
— Nohát hajjá meg most. 

• Furucsillag, Fiastyúk, 
Gönczölszekér fiastul, 
A kereke akár mere, 
Csak a rúdja mennyen helyre !• 

— Hát osztán hány darab birkát hajtanak 
fel, gazduram ? — kérdezte Czaga. 

— Felit. Másfél ezret. 
— Kelmed is velük megy ? 
— Az öreg bojtáromat küldöm, meg Gyurit. 

Nagy kedve van a gyereknek. 
— Tán még nem is vótál a Hortobágyon ? — 

kérdezte az öreg Ványa Gyurit. 
Az apja felelt: 
— Még eddig nem. 
— Az ám még a legelő! — vetette egy nap­

számos. — Tán ezer gazda se tudná felítetni. 
— De még kétezer sem! igazította Ma-

gyari. — Hanem van is ott élig gulya meg juh­
nyáj. Csak a sógorom is valami tizenöt gazdá­
nak a falkájárúl számol. Egyiknek sincs közte 
kevesebb kétszáz darabnál. 

— De még ménes is legel azon annyi, hogy 
hótig úr lennék az árábúl — mondta az öreg 
Ványa. Merőn nézett a tűzbe. Szaggatottan be­
szélt. Minden mondat után gondolkozott egy 
sort. — Nincs is különb sor a csikósnál. . . 
Dílelőtt az egyik vígin a pusztának, dílután a 
másik v íg in . . . Akár egísz nap lovon ü j j ík . . . 
De kell is, mikor elszalad a m í n e s . . . A husza­
dik határba ha visszafordítják ö ten . . . Hej, pat­
tog olyankor a kar ikás! . . . Mindig is amondó 
vagyok, hogy ha az Ur-Isten ilyen nyomorikká 
nem tesz, csikós lettem v ó n a . . . 

Mindnyájan hallgattunk, mert igazat adott 
a szivünk az öregnek. Legkivált a Gyuri szeme 
villogott. Elárulta a tüze, hogy mindjárt csikós­
nak állna, ha lehetne. Csak az öreg Magyari 
nem engedett. 

— A juhász se kutya! Mindig van olyan, 
mint a csikós, ha nem különb! A csikósnak 
sokszor tanyája sincs. Még jó, ha közel kapja 
valamék gulyás, vagy juhász eserónyit. Van a 
hová a záporeső beszorítsa. 

— De iszen — fűzte a szót Ványa — nem 
szorult a csikós senki cserényire! Bevágja a 
süvege tetejit, úgy várja a fergeteg elejit. Nem 
hiába mondja a nóta : 

A csikósnak jól van dóga, 
A deresrül a fakóra, 
De a juhász, mint a kutya, 
Egyik dombrúl a másikra. 

— Csak úgy elalszik az a lú hátán, mint más 
a suba alatt. Ha meg hever a mínes, zsombík a 
füajja, a takarója az ég boltozatja, a gondvise­
lője meg az a nagy jó Isten, oszt a báróné se 
alszik idesdebben a tornyos nyoszolyán. 

Meghiszem. De a juhász még is csak ju­
hász ! Minden nemzetsígem is a vót A fiam is 
a lesz. Igaz, hogy rígibe a juhászsor is jobb 
mestersig vót Kivált meg a Hortobágyon. Ha 
burgepapnkásra éhezett a számadó, csak szólt 

az öreg bojtárnak : Fogd meg ászt a szemököt, 
vagy ászt a babost! Mikor oszt megvót, virit 
vette, az ösztörün megnyúzta, a húsát bog­
rácsba aprította, a talyigás meg alá tüzelt egy­
két kupacz juhporossal, oszt állott olyan lakzi, 
hogy a kutyák is keresztelőnek níztík. Ippeg 
hogy páinka nem igen vót. De nem is igen 
kívántuk. Mikor oszt gyütt a basa gazda, hogy 
hun a szemök, vagy a babos, csak azt mondta 
az ember, elhullott, aval rendbe vót. Ma meg 
mán arrúl is irást szereztek az urak. Mihelyest 

hátára fordít egyet a dög, mingyán vinni kell 
a birkadoktorho. Oszt még a bűrit se kapja meg 
a számadója. Hanem azért most is szíp ílet a 
juhász ílet! 

Három hétre rá már csakúgy ismerte Gyuri 
a Hortobágyot, mint a ki ott nőtt emberré! 
Nem csuda. Nem volt mező. Minden harmadik, 
negyedik nap vándorolni kellett a nyájjal, 
mégis éhen koplalt a jószág. Szidta is az öreg­
bojtár az urakat, hogy «erejitvettík» a Tiszának. 

Perzselve égette a nap a pusztát. A levegő 
meg se mozdult. A délibáb a nagy forróságban 
már egy hajitásnyi távolságra vízbe állította a 
jószágot. Legnagyobb volt a tenger Újváros, 
meg az elepi tanyák alatt. Erdővé sűrűsödtek 
a tükrében a gyümölcs-, meg az akáczfák. Balra 
a torony árnyéka állott tótágast. Közelebb a 
Szálka halom nőtt hegygyé. Másik oldalon a 
gulyástanya úszott, távolabb a csárda. Körös­
körül pedig apró juhásztanyák, vasalók. 

Egész délelőtt nézte Gyuri az öreg bojtárral 
a délibábot, még se unták el nézni. Hasra fe­
küdtek a szűrön. Szépen terült el a nyáj; alig 
adott dolgot a Szárcsának. Egyszer-kétszer ha 
megcsapta egyik vagy másik szárnyát mérges 
ugatással. 

— A csárdába is járt, Pista bátyám? — kér­
dezte Gyuri az öreg bojtártól. 

— Beníztem menet, hogy mondok, még úgy 
is álmába zavarnám a birkadoktort. 

— Vót ott más is ? 
— Busi sógor ivott a söntís előtt A Buglyas-

rúl gyött. Debreczenbe számit, ha jól vettem ki 
a szavábúl. 

— Akkor tán a Szilhátat is útba ejtette? 
(A szilháti nyáj felét hajtották Gyuri, meg az 
öreg bojtár a Hortobágyra.) 

— Járt ott. 
— Nem szólt, hogy izent vón az apám ? 
— Csak annyit mondott, hogy haragszik 

Imre bátyám. Beárult valaki, hogy mindítig a 

TOLDY SÍREMLÉKE. 
Klőssz fényképe. 
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csikósokkal komázni. Aszongya, hogy agyonvér, 
ha szígyenbe hozod. Minden nemzetsíge ju­
hász vót. Különben valamék nap kigyün, csak 
az urat várja a városbúi. Ideje. Legalább haza 
megyünk, ha látja, hogy nincs mező. 

— Én nem megyek! 
Hát? Tán az árnyíkodot őrzöd? 
Vagy az árnyíkomat, vagy mást! 

— Abbúl pedig nem eszel, hogy csikós le­
gyél. Agyonverne Imre bátyám. 

— Az én fejem fájjon írté! 
Felkelt s nyakába kerítette a szűrt. Pedig 

úgy is melege vót. 
— Hova mígy ? 
— A dogomra! 
— A csikós tanyába számitol, ügyi ? — fenye-

getődzött az öreg bojtár. — Pedig most is leve­
les vagy! 

— Ha nem tetszik, tegyen róla Pista bá­
tyám ! Kampó van a kézibe, nem kukoriczaszár! 
Hanem engem se Kis Miskának hínak! 

Sarkára állt az öreg bojtár elé; kifeszítette 
a karját, hogy majd összeroppant a markában 
a nehéz újvárosi kampó. A szeme daczosan tü­
zelt. Kevés híjján húsz esztendővel lehetett fia­
talabb az öreg bojtárnál, hanem azért összement 
volna vele. 

— Nem vagyok apád, hogy verjelek! Vele 
igazítsd el! A SZOBOR A LELEPLEZÉS UTÁN. 

TISZAMENTI KUBIKOS, (A Vásárhelyi-szobor mellékalakja.) 

— Meg is szenvedett írté ? —jegyezte meg 
Gyuri kérdő formán. 

— De meg ám! Kétszer vótam zsandárkézbe. 
Nem kívánkoznék harmadszor! 

— Megkínozták ? 
— Meg e? Szoboszlón gúzsba kötöttek, s úgy 

hagytak egísz iccakára. Akkor fűvel lefelé 
akasztottak a mestergerendára. Még se tütöt-
tek rám, csak egy harmadfű csikót! Féleszten­
dőt kaptam írté. Debreczenbe meg karikással 
vert viresre Barcza Dani. 

A hogy beszélgetnek, szalad nagy ijedve a 
tanyás. 

— Lúra gazduram ! Kancza van a mínesbe ! 
Kettő! Kecskés felül gyüttek! 

— Tán aludtatok, he ? — kiáltott rá a 
számadó. 

Egy-kettőre karikásra kaptak. Már akkorra 
nagy kavarodás volt a ménesben. Mert kemény 
dolog az, ha kancza szabadul a csődörmónesbe. 
Nyerített, visított, fútt az egész ménes. Két pi­
ros pej összeágaskodott, hogy földre kapálják 
egymást Tompán kattogott a patájuk. Alig 
tudta őket szétválasztani a karikás. Rúgta, ha­
rapta egymást a többi is. A két idegen kancza 
meg riadva nyargalt össze-vissza. Kongott a 
karikás, hogy elszakítsák tőlük a csődöröket 
A három bojtár lóháton ostorozta őket, a szám­
adó, meg Gyuri gyalogosan. Közbe odaért a 
két kanczáért egy idegen legény is lóháton. 

— Az is az én dogom lesz! — Avval indult 
nagy széllel a csikós tanyába. 

A ménes szanaszét terült a tanya előtt a kút 
körül. 

A számadó, az öreg bojtár, meg az első boj­
tár a másik oldalra húzódtak a ház enyhibe 
szalonnázni. Gyuri is melléjük terítette a szűrt, 
s tarisznyázott Közbe beszélgettek. A számadó 
beszélt Sós Pistáról. 

— Az se vót utolsó, mikor a zsandárokra 
gyújtotta a Cserepest! Hát mikor a Hármasba 
ivott, a biztos meg a Koponyába három pan­
dúrral 1 Izent nékik, hogy gyüjjenek írté, nem 
fíl, hogy megfogják! Dehogy is bátorkodtak 
közelebb! Csak úgy kerülgetve níztik, hogy 
ölelte meg Katit, hogy hágott nagy rangosán 
nyeregbe, s dugta a rezes mátrai fokost a 
keresztvaskarikába, hátra meg a páros pisztolyt. 
Vót olyan nyeregszerszámja, hogy mind a fődet 
seperte. 

— Tán ismerte is Andris bátyám ? — kér­
dezte az öreg bojtár. 

— Egyidétig vele jártam! — düleszkedett a 
számadó. 

— Sokat kergette a vármegye Andris bá­
tyámat ? 

— Csak míg birta a lova. Sose is nyomtak 
vóna el, ha Nádudvar alatt ki nem lövik alu-
lam a kis pej lovamat. Sallangnak hittak. 
Angyalházán kötöttem el. Hótig siratom. 

ANYA ÉD GYERMEKE. (A Vásárhelyi-szobor mellékalakjai.) 

V Á S Á R H E L Y I P Á L S Z O B R A S Z E G E D E N . — SZÉCSI ANTAL ÉS MÁTRAI LAJOS SZOBORMŰVE. 
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VÁiSÁRHELYI PÁL. 

Neki egyenesen a két kanczának. Orruk alá 
kondított, hogy azok hátraágaskodtak, s neki 
éles vihogással a Hortobágynak. A fél ménes, 
a bojtárok, meg az idegen legény a nyomukba. 
Dobogott a Hortobágy, mintha a szive vert 
volna. A másik fele ménest Gyuri meg a szám­
adó elszakították, s az állásba terelték. Mire a 
számadó is lóra kaphatott, messze túl a Bivaly­
halmon száguldott a másik fele ménes. Átvág­
tak a nádason, s egyenesen a Szálka halomnak 
tartottak. A számadó nyargalton nyargalvást 
utánuk. Nekieresztette pillangós tövű, kövér 
kigyóhátra font czimeres karikását, körül-kö-
rülkavarta a feje fölött szilaj erővel, elől ki-ki­
vágta a suhogóját hangos öreg kongatással. 

Gyurinak is lángot vetett az arcza. A szeme 
tűzbe borúit. Eávetette magát az egyik kantá­
rosra, nagyot kurjantott, marokra fogta a kari­
kást, s neki vágott ő is a Szálkának. A tanyás 
gyerek a kút kávájáról nézett utánuk, míg por­
fellegbe tűnt a ménes. A Szálka alatt elvesz­
tette szeme elől a porfelleget is. 

— Az Elepen ha elibe vágnak, — gondolta. 
Ezalatt a nagy-hid felől egy talyiga közele­

dett. Messziről lehetett látni, hogy juhászé. 
— Alighanem a Gyuri apja, — gondolta a 

tanyás. Csakugyan az volt. A lóálláshoz kötötte 
a talyigát. 

—Van-ó itthon valaki, hé? — Szólt nagy hang­
gal a belső házba. 

—Erre tartsík, gazduram! — kiáltott a tanyás. 
Az öreg a kúthoz ment. 
— Aggyon Isten! Még mindig tanyás vagy ? 
— Esztendőre leszek bojtár. A Szilhátrúl 

gyött gazduram ? 
— Onnan. Nem láttad Gyurit? 
— A ménes után vannak. 
— Merre? 
— Az Elepen, ha nem messzebb. 
— Tán elszaladt a mínes ? 
— El a fele. 
— Gyuri is utánuk ment ? — kérdezte tovább 

a bacsó fojtott indulattal. 
— Utánuk. 
Nem szólt többet a juhász egy szót se, csak 

a kampóját fogta a vasalatlan végére. 
Végre közeledett a Szálka alatt egy porfelleg. 
— Gyönnek — mondta az öreg. 
— Szekérnek nízem — vetette a tanyás. 
Csakugyan szekér volt. 
A harmadik porfelleget aztán csakugyan a 

száguldó ménes verte fel. Sűrű kongatással te­
relték a számadó, meg a bojtárok a tanya felé. 
Köztük nyargalt Gyuri is. Az Isten meg jobban 
tudja, hol tanult meg lovon ülni! Míg a csikó­
sok az állásba terelték a ménest, az öreg Ma­
gyart a fia elé állt. Daczosan nézett a gyerek az 
apja szemébe, s lassan hátráltatta a lovát, a 
hogy az öreg ütésre emelt kampóval űzte. 

— Hát lenízed az apád mestersígit, mi ? 
— Úgy üssön meg kelmed, hogy eltalálom 

felejteni, hogy az ídes szülém ! 
— Meg te fenyegeted az apádat, bitang! Ájj 

el hát csikósnak, ha meg nem döglesz! 
Felé sújtott vad indulattal Fűbe harapott 

volna a gyerek, ha oldalt nem ágaskodik a lova. 

Vérbe borult a szeme. Hogy még a ménesnek 
az utója mindig szabadon vót, kiszakított ket­
tőt, a Cserepesnek fordította, s visszakiáltott 
vágtában: 

— Bitangkóróhoz kötöm a lovát gazduram, 
az apám miatt, de visszahozom az árát! 

Néztek utána egy darabig. Végre kitört az 
öreg. 

— Ha betyárnak ment, akaszszák is fel! 
A számadó csikós békítette. 
— Ne vegye úgy, Imre bátyám! Vír van a 

gyerekbe, hanem hát van itt pihent lú, elfogom 
estig. Visszahozom, s itt tartom. Meglássa, em­
bert nevelek belőle. 

— Én pedig azt mondom, ha lát is, elkerül­
jön, ha nem akarja, hogy az apja vín korára 
jussík pandúr kézre. 

— Mégis csak a fia, gazduram! Egyetlen fia! 
Minek az a kemény szó ? Nem siratná-ó még, 
ha akasztófán verné össze a szól a bokáját? 

Az öregben még dúlt az indulat, hanem azért 
nem mondta, hogy — nem. 

A csikós pedig lóra ült, s indult a gyerek 
után. 

SZÁMADÁSFÉLE. 
Körül vagyok romokkal, 
Romokba hullt dalokkal . . . 
A hová nézek: 
Csupa verstöredékek. 

Szállt &t idő felettem, 
S nem volt szabad a lelkem. 
Szolgált a bérért, 
Az aznapi kenyérért! 

Múzsám ritkán talált rám 
Bózsás lúgosok árnyán. 
Többnyire baj közt, 
A napi munkazaj közt. 

8 mikor így dalba fogtam : 
A dalt csak elnagyoltam. 
Vagy csügedetten, 
Elkezdve félretettem! 

De azért még se bánom 
Eldallatlan sok álmom. 
Szivemben hordtam, 
A mit el nem daloltam. 

S babért bár nem szereztem : 
így tán több jót tehettem, 
Egy-egy szegénynyel, 
A szivem melegével I 

Szabolcska Mihály. 

HIÁBA MINDEN KÉPZELŐDÉS... 
i. 

Hiába minden képzelődés, 
Már jő az ősz, már itt a dér. 
Fehér hajszál mindegyre több-több, 
És csöndesül a vér. 

A szép tavasz be kurta is volt, 
És hej, mi röpke volt a nyár I 
Alig láttunk egy kis verőfényt, — 
Már ködlik a határ. 

8 ezernyi vágy, terv, hímes ábránd, 
Miktől hevült a szív s az agy, 
Mind belefúl az őszi ködbe, 
Még emléket se hagy. 

Hogy mért is jöttünk, mit kerestünk ? 
Hol van, ki erre megfelel ? 
Alig, hogy egymást megtaláltuk, 
Már int egy hang: el, el I 

Örök szerelem, örök hűség, 
8 minden, mi itten oly «örök», 
Piczinyke homok-óra útján 
Nagy sebten lepörög. 

Hazánk, szerelmünk, összes üdvünk, 
S a mit csak tettünk jól, sután: 
Álom, — volt, nincs I támadt, — eloszlott! 
A sir való csupán . . . 

II. 
Nem tudom én, honnan jöttem ? 
Milyen út az, hol bolyongok ? 
S utam mentén mire jók e 
Nevető és síró gondok ? 

A mi zaklat, az a sok vágy 
Minek támad a szivemben? 
S micsoda nagy bolondság, hogy 
A mit érzek, dalba zengem ? 

Mit akar itt körülöttem 
A sok ima, a sok átok? 
Mit ér el, ki diadalmas ? 
Mit veszt, a kit bukni látok ? 

Mire a sok öklözó'dés ? 
Szeretkező zsongás-bongás ? 
Nagyra törő szenvedelmek ? 
Büszke önkény? bús lemondás? 

Mikor egy sinos, a ki tudná, 
Mért vagyuDk itt s mi a végünk ? 
— Lángra gyulladt fahasábok 
Nagy dér-durral égünk, égünk . . . 

K. Lippich Elek. 

VÁSÁRHELYI PÁL SZOBRA SZEGEDEN. 
Mikor Széchenyi agyában megfogamzottak 

Magyarország gazdasági ós mívelődósi újjá­
alkotására vonatkozó nagy tervei, gyakorlati 
szakembereket kellett keresnie, a kik elegendő 
szakértelemmel ós szervező képességgel bírnak 
arra, hogy a terveket valóra is váltsák. Képzett 
magyar mérnökökben nagy volt a hiány, mert 
maga a pálya anyagi és erkölcsi előbbrejutást 
alig igért s mert hazánkban akkor még a mű­
szaki oktatás igen kezdetleges volt. És mégis, a 
szerencse kiváló kedvezéséből akadt ép ebben 
a korban magyar mérnök, a ki fényes tehet­
ségeivel, rendkívüli munkabírásával s korát 
sok tekintetben meghaladó tudományával méltó 
munkatársa lehetett Széchenyinek. Ez a mér­
nök, műszaki ludományunknak ma is büsz­
kesége, Vásárhelyi Pál volt. Kortársai s az 
utódok kegyelete most szobrot állított neki a 
magyar Alföld nagy városában, Szegeden, azon 
a helyen, a mely munkássága fegfontosabb 
részének színhelye volt s a hol — mint a kato­
nát a csatatéren — munkája közben leterítette 
a halál. 

Vásárhelyi Pál ősi, fajbeli magyar volt, lófő 
székely ivadék, bár nem Erdélyben, hanem 
Szepes-Olasziban született 1795 ben. Hivatása 
vitte a mérnöki pályára s nagy tehetségének 
fényes bizonyítéka, hogy a pesti egyetem akkor 
még nagyon kezdetleges mérnöki iskolájában 
olyan gyakorlati és elméleti képzettséget tudott 
szerezni, a mely nemcsak elérte, hanem felül is 
haladta a maga kora európai szinvonalat. Az 
oklevél elnyerése után a Tisza, majd a Kőrös 
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és Berettyó folyók szabályozásánál kapott alkal­
mazást, mint napidíjas mérnök. Itt sajátította 
el azt a gyakorlati ismeretet, a melynek később 
mind nagyobb ós fontosabb munkakörében oly 
sok hasznát vette. Hivatali feljebbvalói előtt is 
jó hírnévre tett szert, úgy hogy 1829-ben az 
akkor nemrég folyamatba tett dunai fölmérések 
vezetésével s az aldunai hajózási mérnöki állás 
betöltésével őt bízták meg. Ennek a feladatnak 
nem csekély fontossága volt, mert ép akkor ke­
rült előtérbe a folyamhajózás nagy kérdése, de 
sok volt a nehézség is. Vásárhelyi fényesen iga­
zolta a hozzá fűzött várakozásokat; fölvételei 
pontosság, teljesség s részletesség dolgában 
egyaránt kitűnőek voltak s dunai térképéről 
maga az országos építészeti főigazgató, Bauch-
müller von Ehrenstein azt mondta, hogy ez a 
világ első folyami térképe. Pedig Vásárhelyinek 
a fölvételek legnehezebb része jutott: a Péter­
vár es Orsova közötti részt kellett fölvennie; 
sikere már akkor a legjelesebb vízépítő mér­
nökök sorába emelte. 

Mikor Széchenyinek sok fáradsággal sikerűit 
az Alduna szabályozásának eszméjét a gyakor­
lati kivitel küszöbére juttatni, tekintete Vásár­
helyire esett, mint főmunkatársára. Őt vette 
maga mellé, hogy megvalósítsák a nagy tervet: 
az Alduna és a Vaskapu hajózhatóvá tételét. 
Boppant nehézségekkel kellett küzdeniök, nem 
voltak elegendők a természet nyújtotta akadá­
lyok, hozzájuk járult még a katonai hatósá­
gok féltékenysége, a kellő munkás személyzet 
hiánya, a török kormány roszindulata, és még 
ezer kisebb-nagyobb baj. Vásárhelyi, a ki 
Széchenyivel együtt tett angolországi és hol­
landiai utazásán is bővítette tapasztalatait, em­
beri erőt meghaladó munkát végzett, Széchenyi­
vel együtt lelke, szervezője volt a mozgalom­
nak, leküzdött minden nehézséget s elvégezte 
a rábízott munkát. Szabályozta az aldunai 
zuhatagokat s a Kazán-szorosban vontató utat 
épített. 

Jutalma az volt, hogy 1837-ben kinevezték 
az országos építészeti hivatalhoz első hajózási 
mérnökké. A fővárosba került s élénk részt vett 
a tudományos életben; az Akadémiának még 
1835-ben lett tagja s most jelentős irodalmi 
munkásságot is fejtett ki az Akadémia ülésein 
s azokon kívül. Foglalkozott a Lánczhíd kér-

A PIKKOLÓ. 

dósóvel, tanulmányt irt az 1838-iki pesti árvíz­
ről s szakkörökben igen sokra becsült értekezést 
adott ki a sebesség fokozásáról folyóvizeknél. 

1846-ban fogott abba a munkájába, a mely 
leginkább fentartja nevét: a Tisza szabályozá­
sába. A nagy mű terveit elkészítette, de a vógre-

CZIPŐ-FŰZŐ ÁRULÓ. 

hajtást már nem érhette meg. Még az 1846-iki 
évben Szegeden, Tisza-szabályozó tervének vé­
delme közben egy értekezleten szívszélhűdés 
érte s néhány óra múlva meghalt. Szelleme 
azonban ólt és alkotott tovább. Mondhatni egy 
egész országrészt mentett meg a nemzeti vagyo­
nosodásnak s a mívelődésnek. 

Szobra, melyet a Mérnök- ós Építész-Egylet 
kezdeményezésére állítottak fel, a szegedi Szé­
chenyi-téren áll ; a két nagy férfiú neve itt is 
kapcsolatba jut egymással. Á szép szobor, me­
lyet Szécsi Antal tervezett, halála után pedig 
Mátray Lajos fejezett be, sziklatalapzaton, vál­
lára vetett hosszú köpönyegben állva ábrázolja 
Vásárhelyit, a mint a Tisza felé mutat, felhíva 
a nemzetet az árvíz pusztítása elleni védeke­
zésre. A talapzat alján elül egy anya szorítja 
keblére az árvízből kimentett gyermekét, hátul 
pedig csónakba készül szállni egy csákányos 
magyar kubikos. Kifejező alkotás, mely jellem-
zetességével megkapja a nézőt. E szobornál is 
hangosabban hirdetik azonban Vásárhelyi nevét 
hatalmas alkotásai. 

KENYÉRKERESŐ GYERMEKEK. 
Az élet, a mi más néven küzdést, gondot, meg­

próbáltatást és felelősséget jelent, néha nagyon 
is — siető járású. Eléje siet az embernek, mikor az 
még csak emberke, gyönge vállára felelősséget rak, 
mikor még azt se tudja, ez a szó mit jelent, be­
állítja küzdő katonának a legnagyobb harczba, a 
kenyérért folyó harczba, olyan korban, mikor sze­
rencsésebb társai még csak játszanak háborúsdit. 

Vájjon van-e az erdőn árva madárfiók, a ki maga 
keresi meg a szemet, a mit fölél? . . . Az ember­
világ erdőségeinek, a nagyvárosoknak vannak ilyen 
árva madárkái. Budapestnek is. Itt is élnek kis 
emberfíókák, gyermekek, a kiknek a sors nem adta 
meg azt a szerencsét, hogy igazán gyermekek legye-

I 

HORDAR- CSEMETÉK 
A MALACZBANDA. 

KENYÉRKERESŐ GYERMEKEK. 
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nek, vagy sokáig legyenek gyermekek. Van a nagy­
város erdejének e madárfiókái között bizonyára 
olyan is, a kinek egyáltalában nincsen otthoni 
fészke ; a melyiknek meg van, hogy ez a fészek me­
leg is legyen, bizony neki kell segíteni megkeresni — 
a tűzrevalót. 

Embernek, a ki érző lélekkel nézi a világot, alig 
lehet valami meghatóbb, mint ezeknek a kenyér­
kereső emberkéknek a látása. A megjelenésük nem 
valami magakivántató. A ruhájuk nem bársony és 
ha az, akkor nem rájuk szabták és bizonyára több 
a folt rajta, mint az eredeti kelme. Finom tartást 
se tanultak: minden díszük a munka, a mely tisz­
teletreméltóvá tesz minden habitust, a legrongyo-
sabbat is. 

A magyar közönség emberséges érzése a nehéz 
munkától meglehetősen távol tudta tartani a gyer­
meket. De minden munkától természetesen nem. 

bad mesterséget űz. Annyiban is, hogy a szabadban 
űzi: az utczán, a piaezon, a járó kelő emberek for­
gatagában. Végeznek olyan munkát, a milyen az 
erejükből, vagy a gyöngeségükből telik. " 

A testi erejét kamatoztatja a kis hordár-növen­
dék. A tanyája a vasúti állomások, meg a vásár­
csarnok környéke. Ott az utasok apró bőröndjeire, 
itt a nagyságák hszaviendő kosaraira pályázik és 
abban különbözik például a vőlegényjelölttől, hogy 
akkor boldog, ha — kosarat kap. Mert neki a kosár 
jelent hozományt. Igaz, hogy ez csak néhány fillér, 
de nem is kell érte megházasodni. Erre még a 
legéuyke nagyon ráér. 

Változatos a gyermekvilág merkantilistáinak 
a tábora. Az utcza a boltjuk, a melyért nem kell 
házbért fizetni. Aranygyűrűt, selymet nem árulnak, 
csak — czipőzsinórt, képes-levelezőlapot, nótás 
könyvet, meg krajezáros lapot No meg gyufát, olyat 

ASSZONYOK A KÁVÉHÁZBAN. 
A szép és eleven bánsági városban Zomborban 

aminapában alakult meg az Első Magyar h'ókaszinó 
a mely azonban csak a czímében — első. A buda­
pesti Országos Kaszinónak már évek óta megvan a 
maga női kaszinója a tagok női hozzátartozói ré­
szére. De ez is csak hivatalosan az első női kaszinó 
az országban. Megvolt már ez az intézmény, ha 
nem is kaszinó névvel és nem is alapszabályokkal 
megformálva, régebben is Budapesten. 

Megvolt pedig a kávéházakban, a melyeknek már­
ványasztalai körűi régen helyet hódítottuk már a 
magyar főváros asszonyai. Sehol a világon nincs 
akkora kávéházi élet, mint Budapesten és ebben az 
életben néhány esztendő óta meglehetős részt kö­
vetelnek maguknak az asszonyok is. Eleget bántot­
ták is őket érte haragos és csúfolódó czikkekben a 
morál és a háziasság szent nevében. 

Ezekben a tiltakozásokban, a melyek a kávéház­
ból ki akarták volna rekeszteni az asszonyt, bizo-

ASSZ0NY0K A KÁVÉHÁZBAN. — Liuek Lajos rajsa. 

Olyan jólelküségre, a mely minden árvának anyát 
adhatna, nincsen hatalma semmiféle embernek és 
semmiféle társadalomnak. 

A kenyérkereső gyermekek világa elég népes 
Budapesten is. És mint minden világban, ebben is 
vannak különbségek, rangok, osztályok. 

így például valóságos arisztokrata ebben az apró 
világban a pikkoló, a ki a kiosztott foglalkozása 
szerint hol italliordó, hol njsághordó, hol meg tra-
fikos Az ő foglalkozásának fényes a kerete, elegáns, 
tükrös, díszes helyiség, kávéház vagy vendéglő és — 
csupa úr között van mindig. Már a mennyiben a ki 
körülötte van — mind nagyobb úr, mint ő. De a 
legnagyobb úr kétségtelenül a főpinczér úr, a ki 
akkor czibálja meg a fülét, mikor eszébe jut. Neki 
mindenki parancsol, mindenki leszidhatja, még a 
tűzilegény is, de megvan az a vigatztalása, hogy 
mindezt— kölcsönnek tekinti. Elérkezik a nap, 
mikor ő is felöltheti a kurta pikkoló-kabát helyett 
a frakkot, a mely egyszeriben őt is úrrá, azaz hogy — 
pinczérré avatja. Akkor aztán — ő czibálhatja az 
utódja fülét. 

A pikkoló seregnél nagyobb had az, a mely sza-

is, a melyik meggyúl. Kicsi a raktáruk, de nagy 
hangon kínálják, olcsó a portékájuk, de a pár garas 
is számos, a mit keresnek, mert kenyérre meg 
szénre kell a krajezár. 

És megvannak a kenyérkereső apró hadnak — 
a művészei is. Belőlük verődik össze a malaczbanda. 
Elsőrendű zenekarnak nem igen lehetne mondani 
őket, inkább arra szolgáltatnak kétségtelen bizony­
ságot, hogy nem minden gyermekből lesz Vecsey 
Feri, ha hegedűt nyomnak is a kezébe: de a közön­
ségük odakünt a külvárosok kurtakorcsmáiban nem 
is olyan zeneértőkból telik ki, a kiknek az igényeit 
csak a filharmonikus konczertek tudják kielégíteni. 
És ezek a legénykék — olcsóbban is mérik a mű­
élvezetet. 

Egy kis csapatot a nagyváros ez apró madárkái­
ból, a kiket az élet vihara oly korán kisodort a me­
leg családi fészekből, íme képben is bemutatunk. 
Nézzenek rájuk szeretettel azok, a kiknek Isten 
megadta, hogy megtarthassák gyermeknek a gyer­
mekeiket. 

nyara volt valamelyes igazság. De volt igen sok 
igazságtalanság is, hiába, az élet a féligazságokat 
kedveli. A nőnek is van alkalma unatkozni és a 
nőnek is van joga — társaságot keresni. Keresi 
pedig ezt a maga módja lehetőségei szerint. Módja 
alatt a vagyoni módját értjük. Vannak szeren­
csés asszonyok, a kiknek a társaságos élet kere­
tét megadja az otthonuk, a mely mindenképen föl 
van szerelve vendéglátásra. De nem minden asz-
szony ilyen szerencsés. A vendéglátás pénzbe kerül 
és az bizonyos, hogy a legolcsóbb zsúr a kávéház. 
A legtöbb asszonyt kétségtelenül ez a kényszerűség, 
ez a számítás viszi a kávéházba. 

Ezért nem igazságos az a fölfogás, a mely egy­
szeriben hajlandó pálezát törni a kávéházba járó 
asszonyok fölött. Mindenesetre kellemesebb és izlós-
^e„n "* kifogástalanabb dolog otthon, vagy valami 
előkelő, zártkörű klub helyiségeiben zsúrozni, mint 
a kávéházban, a melynek az ajtaja nyitva van min­
denkinek. De fogaton járni is előkelőbb dolog, mint 
gyalogosan róni az utczát. Még se lenne igazság 
leszólni azt, a ki gyalog jár. Az az érvelés, hogy a 
kávéházba járó nő kellemetlenségnek teszi ki ma­
gát, elsősorban — az urakat vádolja. Mert a nőt 
tisztelni kell — a kávéházban is. 
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A bögötei iskola. Egy szoczialistáskodó gró­
funk, az ismeretes Batthyány Ervin, olyan nép­
iskolát akart fölállítani Bögötén, a melyben 
szocziálista tanítók szocziálista szellemben 
tanítsanak. Az iskola hivatva lett volna beol­
tani a zsenge szivekbe azt a szellemet, hogy a 
vagyon lopásnak a gyümölcse, hogy fel kell for­
gatni a társadalmi rendet és hogy a haza egy 
chimérikus fogalom csupán. A gróf saját költ­
ségén emelte föl az iskolát, és sajátjából akarta 
fizetni a tanítót is, a kit a budapesti agitátorok 
sorából választott ki. Hinnünk kell, hogy a 
gróf egészen komolyan veszi az ő szocziálista 
meggyőződését. Nem olyan komolyan ugyan, 
mint Tolsztoj Leó, a ki a saját életét is a tanai­
nak megfelelő módon rendezi be, — de a kinek 
cselekedeteiben azért igen sok az affektá-
czió — de mégis eléggé komolyan arra, hogy 
hogy meggyőződése érdekében anyagi áldoza­
tot is hozzon. Nem osztja ugyan fel a javait, a 

zeum előtti tért az utcza népe. Haynald a tö­
megre mutatott. 

— Nem találja furcsának Exczellencziád, 
hogy ez a tömeg választja a képviselőt, s a vá­
lasztás utján ő irányítja a politikát, ő hozza a 
törvényeket, ő kormányozza az országot, a mely 
feladatok teljesítéséhez pedig annyi bölcseség 
kívántatik ? 

Gróf Andrássy nem válaszolt. A bíboros foly­
tatta tovább: 

— Hát azt nem tartja-e furcsának, hogy ez 
a tömeg egyetlen perezben határoz a haza sorsa 
fölött, akkor, midőn leadja választáskor a sza­
valatát, s abban a perezben is rendsíerint 
részeg ? 

Andrássy mosolyogva felelt: 
— Biz az furcsa dolog. De vannak ennél na­

gyobb furcsaságok is a világon. Például az, 
hogy az a politika, a mit ez a tömeg csinál, a 
mely csak egy pillanatig él a joggal ós akkor is 
részeg, ez a politika eredményében mégis jobb 
és bölcsebb, mint az, a melyet az ország leg-

a magyar dal nemzeti motívumaival töltenek 
meg. Ezért érdeme jelentős ós dicsősége, rop 
pánt népszerűsége megérdemelt volt. Nemcsak 
a művészt, hanem az embert is nagyon szeret­
ték benne. Igazi bohém volt, a milyen eleven a 
muzsikája, olyan eleven volt a kedve is. Sze­
rette a vidám társaságot, a tréfát, a világos 
éjszakákat, nem irtózott semmiféle — jótól. 
Tudott mulatni és tudott mulattatni is, mert a 
szava tele volt csípős elmésséggel, villanó ötlet­
tel. Furcsa magyarsággal beszélt, — serdülő 
legény korában került Magyarországra Orosz-
Lengyelországból, Varsóból, a hol született, de 
hogy mennyjre magyar lett egész lelkével, leg­
szebben bizonyítja, hogy utolsó szavai, a melye­
ket egyetlen fiához intézett, ezek voltak : 

— Légy jó magyar! 
Első sikerét 1884-ben aratta az Eleven ördög 

czímű operettel a Népszínházban, az utolsót 
tavaly Fecskék-ke] a Király Színházban. Közel 
húsz esztendeig volt a Népszínház karmestere, 
a Király Színház megnyitása óta pedig ezé a 

A BUDAPESTI TŐZSDE ÚJ PALOTÁJA A SZABADSÁG-TÉREN. 

Hntogh Rtttő fényképe. 

hogy a szocziálista tanítás követeli, de épít leg­
alább iskolát, mely terjeszsze ennek a tanítás­
nak üdvös voltát. Ám a bögötei polgárok más 
véleményen vannak, mint a földesúr. Ok vesze­
delmet látnak az olyan iskolában, mely a haza­
fias érzést el akarja fojtani a gyermekekben. 
Az ilyen iskolát meg se tűrik a faluban, még 
ha más viseli is annak a költségeit. S mikor 
meg kellett volna nyitni az iskolát, botra ka­
pott a falu népe. Még talán vasvilla és egyéb 
ily szerszám is szerepelt. Nyilvánvaló, a bögö-
teiek nem az igazságot, nem is a felvilágosodást 
akarták agyon bunkózni ezzel az alkalommal, 
csak a hazafiatlanságot akarták kiűzni a közsé­
gükből. Igazán nem volt szép, hogy ennyire 
ragadtatták magokat, de mindenképen hazafias 
és dicséretre méltó volt cselekedetök. Más meg­
oldás alig is lett volna helyén. 

Csodálatos dolog az, hogy a tömeg milyen 
finom érzékkel hámozza ki bonyolult kérdések­
ből is a puszta igazságokat. 

Néhány esztendő előtt együtt jött ki boldo­
gult gróf Andrássy Gyula és Haynald Lajos bí­
boros a főrendiház üléséből. Nagyon meleg tár­
gyalás folyt odabent, kunt pedig ellepte a mu-

okosabb tíz vagy húsz embere tudna csinálni, 
ha minden korlátozás nélkül kezükbe adnák 
a hatalmat. 

A bögötei iskola dolgában is nem-e a tömeg 
a bölcs és okos ? 

Konti József. Tele volt a vidámság legbecse­
sebb fajtájával, teremtő vidámsággal. A mi öt­
let, tréfa, enyhe megindulás termékeny lel­
kében támadt, menten muzsikává vált és mint 
dal szárnyalt ki belőle. A műfaj, a melynek al­
kotott, nem a legmagasabb, de a művelői kö­
zött Konti József kimagasló helyen állott. El 
lehet mondani, hogy a zsendülő magyar ope­
rett-zene első uralkodó, népszerűségre jutott 
mintáját, stílusát ő teremtette meg. Ennek a 
stílusnak nemcsak föllépésben, időben, hanem 
rangban ós népszerűségben is első mestere ma­
radt egész haláláig, a mely nagyon is hamar 
következett be, meit Konti József még csak öt­
venhárom esztendős volt. Az ő muzsikája még 
karakterében nem volt nemzeti. De nagy ér­
deme van a magyar operett-zene modern for­
máinak megteremtésében, a melyeket most, a 
fejlődés ez ujabb lendületében fiatal talentumok 

színházé. Sirját még dicsőségének friss babér­
jával lehet elborítani, mert dalai még frissen 
csengenek, ha az ő ajka elnémult is örökre. 

Cyrill és Melitla. Münchenben, a bajorok és 
a sör fővárosában egy igen-igen csöndes feje­
delmi esküvő volt a minapában. A huszonki-
lencz esztendős Cyrill nagyherczeg, a czár 
unokaöcscse esküdött a szintén huszonkilencz 
éves Kóburg Melilta herczegnővel, a hesszeni 
nagyherczeg elvált szép feleségével. Fejedelmi 
vendégek sokasága nem volt ezen az esküvőn, 
sé fény, se pompa, se ragyogó násznép. A feje­
delmi rokonságból csak a Bzép menyasszony 
édesanyja és a daliás vőlegény egy nagybátyja 
voltak jelen. Ennek a csöndességnek pedig az 
a magyarázata, hogy ez a házasság megint egy 
csatavesztését jelenti a minden oroszok czárjá-
nak. E*. a frigy az ő hatalmas tiltó szava elle­
nére köttetett Ellene volt minden erejével, 
mert mint az orosz egyház feje nem volt haj­
landó megengedni, hogy Cyrill nagyherczeg 
az unokanővérét vegye el, a ki e mellett még 
elvált asszony is. Eveken át küzdöttek a szerel-
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mesék, hogy meglágyítsák a hatalmas czár szi­
vét és beleegyezését egymásért égő szivük szö­
vetkezéséhez megnyerjék, de hasztalan volt min­
den igyekezetük. Cyrill nagyherczeg elment a 
mandzsúriai harcztérre is, a hol csak a gondvi­
selés különös kegyelme mentet te meg, hogy a 
szerencsétlen Makarov admirális hajójával a 
Petropavlovszk-i&l a tengerbe nem veszett. 
Erről a menekülésről kétféle verzió is járja. Az 
egyik szerint úgy történt, hogy a nagyherczeg 
kiúszott a tengerből, a másik azzal magyarázza 
a csodás menekülést, hogy a nagyherczeg ott 
se volt a Petropavlovszk hajón. Bizonyos csak 
az, hogy megmenekült és első útja akkor is — 
Melittához vezetett. És minthogy a czár szivét 
ez a csodás megmenekülés se hajtotta a szerel­
mesek kívánságához, elszánták magukat, hogy— 
boldogok lesznek az ő beleegyezése nélkül is. 
Akadt pap így is, a ki összeeskette őket és a 
sok küzdés után egymásé lett fiatal pá r bizo­
nyára boldog, ha a hatalmas nagybácsi harag­
szik is érte. A czár Cyrill nagyherczeget meg­
fosztotta minden katonai rangjától és méltósá­
gától, még az apanázsát is csak a nagyherczeg 
édesapjának erélyes fellépésére hagyta meg 
neki, de a csillagokért, a melyeket a haragos 
czár parancsa leszedett a gallérjáról, bizonyára 
kárpótolja ifjú hitvesének két ragyogó szeme, a 
mely most boldogsággal tele ragyog reá. És az 
ő pártján van a világ is, a melynek mindig 
kedvesebb két boldog szerelmes, mint egy hara­
gos czár. • 

A postagalamb. A hol nyár idején köteltán-
czosok produkálják vakmerő mutatványaikat es 
ballerinákká kiképzett paripák lejtenek kecses 
tánczot négy lábbal a zene ütemére, az állat­
kerti czirkusz hatalmas csarnokában most egy 
nagyon érdekes eleven kiállítás kukorékol, há­
pog, búg, gágog 03 kotkodácsol. A nemzetközi 
baromfi-kiállítás ez, pompás gyűjtemény olyan 
apró jószágokból, a melyeknek épen az a neve­
zetességük, hogy nem api ók. Lúd nagyságú 
kacsák és strucz-nagyságra «fej lesz tett » ludak, 
délezeg kakasok és pompás tyúkok megcsodálni 
való sokadalma, ünnepi gyönyörűsége minden 
jó gazdaasszony szemének. A kik kevésbbó gya­
korlati szemmel nézik a hangos kiállítást, azok­
nak alkalmasint a postagalambok osztálya a 
legérdekesebb. Ma már nem ezek a sebes röptű 
madarak bonyolítják le a rendes levélforgal­
mat — ez egy kicsit bajos is lenne — de hogy 
milyen szolgálatokat tehet a galambposta, ezt 
megtanulhat ta a világ nemrégiben is — Port-
Artur ostroma idején. A mit a muszka czár 
semmi hatalma se tudott megtenni , hogy hirt 
vigyen a körülzárt várba, megtette ez a gyönge 
kis madár, a mely ellenséges táborok fölött, 
tüzes golyók záporában levelet vitt, levelet ho­
zot t Adja Isten, hogy becses szolgálataira mi-
nél ritkábban legyen szüksége a világnak. 

el é leü t , odaadással szolgálva hübérurát , kér­
lelhetetlenül üldözve annak ellenségeit, s erős 
parancsnokuk levén azoknak, a kik alája van­
nak rendelve. Mintája lett volna a lovagoknak, 
így, békés korban születve, azt a pályát válasz­
totta, a hol leginkább érvényesülhetett hada­
kozó természete. Újságíró lett. Pedig nem erre 
a pályára készült. Elmúlt harmincz éves, mikor 
kezébe először tollat fogott. «Suaviter in modo, 
fortiter in re», ezt a jelszót nyomatta hírlapjá­
nak a homlokára, midőn azt megindította. S ez 
meggyőződését fejezte ki, mert nem ismerte a 
saját természetét. Csak a dolog lényegében 
akart erős lenni, enyhe a formában. S olyan 
enyhe lett ez a torma, hogy már néhány hét 
múlva karddal támadtak reá s összevagdalták 
azok, a kiket megtámadott. 

Pedig neki a támadás volt az eleme. Sokakat 
támadott meg elemi erővel, néha kíméletlenül. 
De mindég meggyőződésből, legjobb hite sze­
rint. Ez adott neki bátorságot, erőt, ez tette 
kíméletlenné. A kit rósz embernek tartott, a kit 
kártékonynak ítélt a hazára és a társadalomra 
nézve, annak számára nem volt szivében szá­
nalom. A toll vivótőr volt a kezében; a tenta 
mámorító ital volt a számára. Mikor irni kez­
dett, magával ragadta a heve. Nagyobb bravour-
ral alig kezelte magyar újságíró a tollat, mint ő. 
«Miklós mesteri) volt a hír lapirodalomban a 
neve, s megérdemelte ezt a nevet. í rása mesteri 
volt. Minden rendelkezésére állott, a mivel ha­
tást lehet kelteni. Képei színesek, sőt csillogók; 
hasonlatai megkapóak; fordulatai öt letesek; 
logikai levezetései formailag hibátlanok. Nyelve 
annyira zengzetes volt, hogy prózájából iS ki­
csendült a rythmus minduntalan. Ismerte a ma­
gyar nyelv minden finomságát, ki tudott rajta 
fejezni minden érzést, s a gondolatnak minden 
árnyalatát . Lelkesedett ezért a nyelvért, s min­
denért, a mi magyar, legkivált mindenért , a mi 
magyar szellemnek a nyilatkozata. Pedig ő na­
gyon tudott lelkesedni, mint a hogy gyűlölni is 
erősen tudott. Azért voltak odaadó magasztalói 
s voltak nagy számban elkeseredett ellenségei. 
Ezek feledjék el koporsójánál sérelmeiket, ama­
zok őrizzék meg egy nagy kvalitásokkal meg­
áldott harczosnak emlékezetét. 

HOFFMANN ALFRÉD. 
1838—1905. 

Hoft'mann Alfréd halála sokfelé keltett általános 
ré.-zvétet, a tudományos körökben is. Az Eggenber-
ger féle könyvkereskedés, melynek társtulajdonosa 
volt, évek során keresztül esténkint rendes gyüle­
kező helyéül szolgált a tudományos körök főembe­
reinek ; kis külön szobája napról-napra megtelt 
Akadémikusokkal, egyetemi tanárokkal s nem egy 
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Ha a rém f, „ l u r ^ ,' v l a s k o d a s r a született. 
Ha a reg, feudális korban él, fegyverben tölti 

HOFFMANN ALFRÉD. 

fontos kérdést vitattak s döntöttek itt el. A társa­
ságot pedig Hoífmann Alfréd szeretetreméltó, vonzó 
egyénisége tartotta össze, mert őt valamennyien 
szerették, mint valamennyiük tanácsadóját gyakor­
lati dolgokban. Hnfl'mann Alfréd ezenkívül a könyv­
kereskedők egyesületének is elnöke volt s a Ferencz 
József-rend lovagja. Derék ember volt, mívelt, jó 
kereskedő. Az utóbbi években sokat betegeskedett 
s e miatt elkeseredve, a hatvanhét éves öreg ember 
maga vetett véget életének. 

Rippl Hónai József festménye után. 
KONTI JÓZSEF. 

BÁRÓ FEILITZSCH ARTUR, 
FÖLDMÍVELÉSI MINISZTER. 

A Fejérváry-féle második kormányban csak egy 
új miniszter van : báró Feüitzsch Artúr, a ki a 
földmívelési tárczát vette át György Endrétől. 
A politikai élet sokat emlegetett alakjai közül való 
a jelenleg 46 éves új miniszter; Németországból 
hozzánk bevándorolt családból származik s a sel-
meczi erdészeti akadémiát végezte. Mint akadémiai 
hallgató vezérszerepet vitt az akadémiai ifjúság 
régi német hagyományai utolsó nyomainak eltör 
lésében. 1883 óta állami szolgálatban volt 1899 ig, 
előbb a földmívelési minisztériumban, majd a buda­
pesti s legutóbb a kolozsvári erdó'felügyelőségnél 
mint állami erdőigazgató. Kolozsvárott nagy része 
volt az erdélyrászi nemzetiségi mozgalmak elleni 
társadalmi küzdelemben, az Erdélyi Kárpát-Egyesü­
let pedig az ő elnöksége alatt virágzott fel. 1899-ben 
lett először képviselő, Kolozsvár II . kerületében. 
Nagyobb szerepre gróf Tisza István miniszterelnök­
sége alatt jutott, mint a képviselőház egyik alel­
nöke. Az idei januári választásokkor kimaradt a 
házból, melyben most mint új miniszter fog újra 
megjelenni. 

SZÍNHÁZI LEVÉL. 
(Bomeo és Júlia a Nemzeti Színházban.) 

Bomeo és Júlia előadása — jóllehet itt is elis­
meréssel kell adóznunk a komoly igyekezetért, a 
gondosságért a rendezésben és kiállításban — már 
nem állt azon a színvonalon, mint a Tartuffe-é. 

A rendezésben, jelenetezésben több újítást lát­
tunk, de nem mind mondható szerencsésnek. Az 
első volt, hogy elmondották a prológot is. Gál 
Lőrincz barát csuhájában, az előfüggöny nyilasán 
át a közönség elébe lépve szavalta el. A rövid 
prológusnak Shakespeare idejében lehetett némi 
czélja; rövid magyarázatát adta a darab cselekvé­
nyének. Ma már azonban Komeo és Júlia tragé­
diája olyan általánosan ismert, hogy ilyen magya­
rázat teljesen felesleges. 

Jelenetezési újítás, hogy az első felvonásbeli báli 
jelenetet összevonták a hires erkély jelenettel. 

Helyes a gyakori szinváltoztatások elkerülése 
végett a színek lehető összevonása, de itt a máso­
dik felvonás elejét beleolvasztották az elsőnek a 
végébe. Ez már sérelem a költő intencziója ellen. 
Mikor Júlia megtudja, hogy az, a kit megszere­
tett, ellenségük fia, így sóhajt föl: •Szerelmem, 
sarja hát egy gyűlölt névnek ! Korán láttam, s ab 

későn ismerém meg ! Oh csuda szerelem a gyűlö­
letben, hogy épen ellenségem kell szeretnem !•' 

Ezzel a melancholikus, vésztrejtő sóhajjal vég­
ződik az első felvonás, hangulatosan. Itt kell a füg­
göny. Illúziónkat megzavarják a lámpákat oltogató 
szolgák ; a hangulatból kiragad Benvolio és Mer-
cutio élczeló'dése Komeo szökésén. 

A szinváltoztatásoknak azt a módját sem tartjuk 
szerencsésnek, hogy a színpadot elsötétítik néhány 
pillanatra, aztán kivilágosítják újra s előttünk áll 
az új szin. A színpadnak ez a hirtelen elsötétitése 
egy jelenet végén, lehangol; lerontja az előbbeni 
jelenet hatását. Ha már változtatni kell a szint — 
ennél jobb, ha lebocsátják az előfüggönyt, s pár 
perez múlva újra felhúzzák. Kevésbbé zavar, mint 
a kápráztató elsötétítés és kivilágítás. 

Nevezetesebb újítás még az, hogy a negyedik 
felvonás most nem azzal végződik, hogy Júlia ki­
ürítvén az álomita'.t tartalmazó üvegcsét, ájultan 
rogy ágyára. A függöny nem gördül le, hanem 
hosszabb szünet után harangzúgás, piros fény jelzi 
a hajnal megérkezését; majd bej ön Júlia dajkája, 
hogy felköltse a boldog násznapra; halva találja, 
illetőleg halottnak véli, rémülten föllármázza a 
leány szüleit és szivettépő jajjal telik be a ház. 
Erre lép be Paris, víg zeneszóval, nászkisérettel, 
hogy esküvőre vigye Júliát. Az esküvő temetésre 
válik és a felvonás azzal végződik, hogy Paris és 
a koszorús leányok Júlia holttestére hintik virá­
gaikat. 

Szép és hangulatos ez a kép, melyet így az ellen­
tét tesz költőivó. 

Az előadás maga nagyrészt fölülemelkedett a 
középszerűn, jóllehet az egyik czímszerep ábrázo­
lója, Beregi alig emelkedett föl addig is. 

Sem Romeo sem Júlia szerepe nem ró az elő­
adókra oly nehéz feladatot, mint pl. Hamlet, Lear, 
Macbeth. S mégis nem könnyű Eomeóra és Juliára 
kifogástalanul alkalmas, személyesítőt állítani. 

Hogy illúziót keltsenek : arra szinte elengedhe­
tetlen kellék a fiatalság, s a mellett nagy drámai 
erő, magas fokú intelligenczia, routine és művészi 
készültség kell a két szerep sikeres ábrázolásához. 

Sajnos, Beregi illúziót sem tudott kelteni. A hév, 
a fékevesztett szenvedély affektálásba veszett el. 
Alig hallottunk tőle igaz hangot. Néha úgy ha­
dart, hogy pontnál sem állt meg, másszor meg a 
mondat közepén tartott szünetet. 

Legjobb volt első jelenéseiben, a mikor még Róza 
iránt táplált beteges, affektált szerelme gyötri. 

Sikerültebb jelenetei voltak még, a mikor Mer-
cutio haláláról értesülvén, magánkívül, félelmetes 
dühvel ront Tybaltra s leszúrja; s a barát czellájá-
ban lefolyt páros jelenetben, a mikor kitör őrjöngő 
fájdalma, hirül vévén, hogy a fejedelem száműzte. 
E jelenetekben szép, erőteljes orgánumával tudott 
megrázni, tudott őszinte hatást kelteni. 

Nem egyszer a jó ízlés is cserben hagyta. A báli 
jelenésben pl. olyan kihivó, tolakodó modorban ül­
dözi Júliát, a mely méltán kelthet fölháborodást 
nemcsak Tybaltban, de minden jó Ízlésű, előkelő 
társasághoz szokott emberben is. Pedig Capulet 
maga mondja róla: «Derék nemesnek látszik, s vá­
rosszerte úgy dicsérik, mint jóerkölcsű s tisztes 
ifiút.» Mohósága nincsen összhangban azokkal a 
szókkal, melyeket, a költő ajkára ad, s melyeket alig 
hallhatóan rebeg el : «Ha megfertőzi tán e durva 
kéz e drága o l tá r t : bűnömnek bocsánat! Két aj­
kam, e két piruló zarándok az érintést csókkal le­
mosni kész». 

De legbántóbb, az illúziót legjobban sértő Bere­
ginek minden plasztika híjján való gesztikulálása, 
mozgása. A kezdő szinészeknek hibája, hogy nem 
tudnak a kezükkel mit csinálni. Beregi a lábával 
nem tud mit csinálni. Keresztbe rakja, ha áll, ke­
resztbe rakja, ha ü l ; összerogy, majd kifeszíti, úgy 
hogy szinte az erek is megdagadnak a tricot-n át. — 
Masque-ja, jelmeze is szerencsétlen volt; olyan erő­
sen marquirozott arezra nem elég a kis festett ba­
jusz^ akinek termete —bocsánat az őszinteségért — 
nem nádszál-egyenes : hát annak még a stílsze­
rűség rovására is hosszabb ruhát kell öltenie. 

Pedig e sok és szigorú gáncs után is készséggel 
kijelentjük, hogy Beregit rátermettnek hiszszük 
Romeo szerepére : Szép, csengő, erőteljes, modulá-
czióra képes hangja; tüzes temperamentuma hiva­
tottá teszi a hősszerelmesek ábrázolására ; szorgal­
mas, komoly igyekezetű színésznek ismerjük, a ki­
ből még a legjobb Romeo válhatik, ha izlése meg­
tisztul, ha önmérsékléshez szokik és sokat fog ta­
nulni — tükör előtt. 

Paulay Erzsike szép volt s már megjelenésével 
is illúziót tudott kelteni. Értelmesen, öntudattal be­
szélt és játszott. Mérséklete szinte meglepett. Nem 
fáradt ki legszenvedélyesebb jeleneteiben sem és 
győzte hanggal nagy jelenésében is, mely ugyancsak 
próbára teszi a színésznő fizikumát. 

Némely helyen túlságosan okosnak találtuk a 
közvetlenség rovására; de nem baj, majd a szív is 
fölenged jobban, majd bátrabb folyást is enged az 
érzéseknek és akkor nyerünk benne igazi Júliát. 

Császár Mercutiót felületesen játszta. A Mab ki­
rályné meséje elmosódott, szépsége elveszett. De hát 
nem is lehet úgy érvényre emelni, hogy hol hátul a 

CYRILL OROSZ NAGYHERCZEG ÉS NEJE, MELITTA KÓBURGI HERCZEGNŐ 

kútnál guggoló Rómeóhoz kell fordulnia, hol az elő­
térben a lépcsőn álló Benvoliónak beszélnie 

A dajkával való kötekedő jelenete jobban sikerült, 
mint a meghalás; a szinészeknek e jelenetben min­
den törekvésük arra irányul, hogy— bár élezelődik 
Mereutio — meg ne kaczagtassák n közönséget. Azt 
hiszszük, jobban czélt érnének, ha nem törekednének 
annyira elkerülni a kaczagást. Discrétül akarnak át­
siklani az éleztken, melyek a haldokló Mercutió ajkán 
fakadnak. így nem sikerül a veszedelmes kaczagás-
tól megszabadulni. Mentül jobban játszsza a hal­
dokló a jókedvű élczeló'dőt: annál meghatóbb lesz 
elpusztulása — s a nevetés a nézők ajkán fagy. 

Gál szépen mondta el Lőrincz barát oktatásait 
s mi is szívesen hallgattuk — a dajkával együtt — 
a sok bölcs tanácsot, mely meggyőző ignzsággal folyt 
ajkairól. 

Ivánfi játszta a bősz Tybaltot tüzes hévvel s a 
krakélert jellemző sikerült vonásokkal, de nem ért­
jük, mért kellett Mercutiót övéből előiántott tőrrel 
alattomosan leszúrnia? Tybalt kötekedő, keresi a 
viszályt, de nem gyáva, hogy alattomosan gyilkolja 
le ellenfelét, mire — kitűnő vivó lévén — nem is 
szorul. «Ugy vív, mintha könyvből számítaná ki», 
mondja róla a halálra sebzett Mercutió. 

Vizváriné a dajka szerepét egy vonással vasko-
sabban játszsza, mint kellene. Pál fi méltóságteljes 
fejedelem volt. 

Rózsahegyi egy szolgát adott, hagyományos bur­
leszk modorban. Nincs is kifogásunk mókái ellen, 
egészen addig a határig, a meddig Shakespeare el 
mert menni. De Rózsahegyi átlépte ezt a határt 
egy helyen. 

A báli jelenetben frissiiőket hord körül; Romeo, 
ki nem ismeri föl Júliát, tőle kérdi: «Ki az a hölgy, 
ki amaz ifjú karját ékiti ?» A siető, szeles szolga, ta­
lán nem tudván, melyiket érti Romeo, azt feleli: 
•nem ismerem* — s azzal siet dolgai után. Rózsa­
hegyi jónak látta megkorrigálni a szöveget s vállat 
vonva nyersen ezzel felel egy vendég udvarias kér­
désére: «tudom is én». 

A XVII-ik század Íróinak nem egészen méltatla­
nul vetik a szemökre, hogy stílusukban, egyes kife­
jezéseikben durvák, nyersek voltak. Lám Rózsahegyi 
barátunk, a mai finom modorú és kényes ízlésű 
század kedves gyermeke ezzel a megkorrigált kiszó-
lással fölmentette a vád alól Shakespearet. F. A. 

K É P E I N K H E Z . 
A sárvári felrobbant selyemgyár képét mutatjuk 

be mai számunkban az olvasónak, a minő volt a 
katasztrófa után. (Lapunk múlt számában adtuk a 
gyár képét abban az állapotban, midőn még ép 
volt.) A robbanás azon a helyen törtéot, mely ké­
pünknek körülbelül közepét foglalja el (kissé jobbra 
attól). A gyárat újra akarják építeni. 

A győri gyárégés. Győrben is egy virágzó telepet 
tett tönkre a tűzvész. Az ottani gabonaraktár, mely 
góczpontja volt a világhírű győri gabonakereske­
désnek : földig égett A kár igen tetemes. 

Vízbe ugró lovak. A czirkuszok mindig új és új, 
eddig sohasem látott produkczióval igyekeznek 
mulattatni a közönségüket. Alig van esztendő, mely 
ne hozna néhány új meglepetést ezen a téren. Az 
idén olyan idomított lovakat mutattak be egy ame­
rikai czirkuszban, melyek nagy magasságról ugra­
nak be a vízbe. Az egyik ló még azzal is öregbíti 
a látvány érdekességét, hogy fejjel ugrik be a vízbe. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Rákóczi életrajza francziául. II. Rákóczi Fe­

rencz emlékének nyomai franczia földön is többfelé 
megmaradtak annak az összeköttetésnek révén, 
melyben XIV. Lajos franczia királylyal állott. 
A nngy magyar szabadsághős tudvalevőleg a szat­
mári békekötés utáni francziaországi tartózkodá­
sával nagyon kedvező hangulatot keltett a jobb 
érzébüek előtt előkelő, méltóságos s nemes lénye 
iránt; beszédes tanúi ennek az e korból fenmaradt 
emlékiratok s különösen a Saint-Simoné, — pedig 
máskülönben épen nem kímélik a franczia udvar 
hazai és külföldi szereplőit. Remélhető tehát, hogy 
a franczia közönség élénkebben fog érdeklődni Rá­
kóczinak az iránt az életrajza iránt, mely most 
Parisban élő hazánkfia, Horn Emil tollából meg­
jelent. A csaknem ötödfélszáz lapra terjedő vaskos 
kötet szemmel láthatólag a Rákóczi-kor gazdag iro­
dalmának alapos felhasználásával készült s termé­
szetesen első sorban Thaly Kálmán kutatásainak 
vette a szerző nagy hasznát. Részletesen foglalko­
zik a Rákóczi család történetével, II. Rákóczi Fe­
rencz ifjúságával, házasságával, a kuruez-mozga-
lom föléledésével; a szabadságharcz eseményeit 
világosan, a franczia olvasó számára is érthető mo­
dorban adja elő, a fejedelem francziaországi tartóz­
kodását, száműzetését, halálát is szépen, az adatok 
gazdagságával és sok irói erővel irja meg. A köny­
vet a francziául értő magyar olvasó is élvezettel és 
haszonnal forgathatja, mert összefoglalva találja 
benne azt, a mit adattárakból, monográfiákból nem 
mindenki keresgélhet össze. E mellett a könyv jól 
is van irva, megbízhatósága ellen alig eshetik kifo­
gás, előadása, stilje pedig szines és élénk. A jeles 
szerző, Horn Ede egykori államtitkárnak fia, e 
könyvével tetemesen gyarapította érdemeit, melye­
ket eddig Jókai, Mikszáth s egyéb íróink fordításá­
val, Szent Istvánról és Szent Erzsébetről szóló 
könyveivel a magyar szellem franczia nyelven való 
ismertetése terén szerzett. Kívánatos, hogy szép 
könyve mennél több olvasóra találjon, a kikbe bele­
oltsa azt a mély tiszteletet és őszinte lelkesedést 
Rákóczi iránt, mely minden lapját betölti. A becses 
munka Parisban, a Perrin és társa czég akadémiai 
könyvkereskedésében jelent meg s ára 5 frank. 

Az imrefalvi leány. Farkas Pál egy-két év óta 
egyike legszorgalmasabb fiatal Íróinknak. Sorra 
jelennek meg elbeszélései, regényei, szocziológiai s 
kortörténeti tanulmányai, sőt tavaly már a szín­
padra is feljutott egy darabjával. Ez a bő termé­
kenység itt-ott meg is látszik munkáján, viszont 
azonban el kell ismerni, hogy tartalmas, képzett 
iró, a ki erősen forrong még, de úgylátszik, ki is 
fogja rövidesen forrni magát. Csaknem minden 
munkájában van társadalmi tendenczia, a melynek 
részben politikai, többször azonban szocziális az 
íze. Hajlik a szocziálizmus felé, rokonszenves alak­
jai nagyobb részt ennek híveiből valók, s legélén­
kebb színeit a nép, a munkások szenvedéseinek 
s elnyomatásának rajzára használja. Most meg­
jelent új regénye, «Az imrcfalvi leányt közigazga-








